
PROFESSIONAL MEDICAL PRODUC TS

5).	El envase debe utilizarse inmediatamente des-
pués de abrirlo. No utilizar si el envase está da-
ñado o manchado. Una vez utilizado el producto, 
debe eliminarse como residuo médico.

6).	No empapar ni limpiar el producto con un sol-
vente orgánico. Los solventes orgánicos pueden 
dañar el producto.

7).	Operado por profesionales médicos capacitados.
8).	Eliminar como residuo médico después de su 

uso.

INSTRUCCIONES DE USO
ridad del envase interior an-

lo. No utilizar si se rompe el envase 

imero la piel (nota: asegú-
lo sobre la piel seca);

a marcar la piel;
a eliminar la marca, utilice alcohol al 75% 

DE ALMACENAMIENTO Y 

o debe almacenarse en un lugar 
, evitando el contacto con 

el agua, la luz solar directa, la temperatura o la 
emas, y evitar el contacto con ga-

os. Temperatura: ≤40°C, humedad:
ar atención a la lucha contra las ra-

as, para evitar daños en el 

único de los marcadores médicos de 
ehículos de transporte 

o deben evitarse los golpes fuertes, 
ve durante el 

CONDICIONES DE GARANTÍA GIMA
antía B2B estándar de Gima de 12 

PORTUGUÊS

Cirúrgico Tondaus destina-se a 
car na pele humana identifica-

ções de posicionamento em Cirurgia Ordinária, En-
Cirurgia Neuro-hormonal, 

adioterapia.

Não aplique em membranas mucosas e pele danifi-
cadas ou quando houver feridas.

vem ser considerados para re-
a de genciana/vermelho 

xido de titânio (correspon-
es diferentes). Durante o uso, se o 

er bem, pare de usá-lo imedia-
e e use-o adequadamente. 

o pode ser utilizado apenas uma vez 
e para evitar infeção cruzada.

o deve ser utilizado em pele seca. Se 
a pele do paciente estiver molhada ou suada, se-
que a pele e mantenha a pele. Seca e fresca, e 

uções acima.
Quando a utilizar preste atenção à proteção da 

a. Quando não estiver em utiliza-
a para evitar que a 

A embalagem deve ser utilizada imediatamente 
tura. Não utilize se a embalagem 

icada ou manchada. Após a utiliza-
, deve ser eliminado como lixo 

Não molhe ou limpe o produto com um solvente 
entes orgânicos podem danificar o 

ofissionais médicos treinados.
Elimine como lixo hospitalar após a utilização.

A UTILIZAÇÃO
ridade da embalagem interna 
. Não utilize se a embalagem 

e e seque a pele primeiro (nota: certifi-
que-se de utilizá-lo na pele seca);

cador de pele para marcar a pele;
ca, utilize álcool a 75% para 

O E 

o deve ser armazenado em local fres-
entilado e seco, evitando o contacto com a 

água, luz solar direta, temperatura ou humidade 
ema, e evite o contacto com gases corrosi-

atura: ≤40°C, humidade: ≤90%, pres-
enção à desratização e ao controlo antipara-

vitar danos na embalagem.
es de pele médicos de utilização 

mitem a utilização de veículos de trans-
al, mas deve evitar choques severos, 

a e neve durante o transporte.

CONDIÇÕES DE GARANTIA GIMA
antia B2B padrão GIMA de 12 meses.

DEUTSCH

ondaus chirurgische Skin Marker ist für die 
ung auf der menschlichen Haut zur Posi-

urgie, En-
, Orthopädie, Neurohormonchirurgie, 

Herz- und Gefäßchirurgie und Strahlentherapie 

letzte Haut und Schleimhäute oder bei 

VORSICHTSMASSNAHMEN UND WARNUNGEN
1).	Patienten sollten auf allergische Reaktionen auf 

Gentianaviolett/Allurarot AC/Indigo/Titandioxid 
(entsprechend verschiedenen Farben) in Be-
tracht gezogen werden. Wenn während des Ge-
brauchs festgestellt wird, dass sich der Patient 
unwohl fühlt, stellen Sie die Verwendung sofort 
ein und verwenden Sie es ordnungsgemäß. 

2).	Dieses Produkt darf nur einmal bei einem einzel-
nen Patienten verwendet werden, um Kreuzin-
fektionen zu vermeiden.

3).	Dieses Produkt ist zur Anwendung auf trockener 
Haut vorgesehen. Wenn die Haut des Patienten 
nass oder verschwitzt ist, trocknen Sie die Haut 
bitte ab und halten Sie sie trocken und frisch, 
dann folgen Sie den Anweisungen oben.

4).	Achten Sie beim Gebrauch auf den Schutz der 
Stiftspitze. Wenn Sie den Stift nicht benutzen, de-
cken Sie ihn ab, damit die Tinte nicht eintrocknet.

5).	Die Packung sollte sofort nach dem Öffnen ver-
wendet werden. Nicht verwenden, wenn die Ver-
packung beschädigt oder befleckt ist. Nach der 
Verwendung des Produkts sollte es als medizini-
scher Abfall entsorgt werden.

6).	Das Produkt nicht mit einem organischen Lö-
sungsmittel tränken oder abwischen. Organische 
Lösungsmittel können das Produkt beschädigen.

7).	Die Bedienung muss durch geschultes medizini-
sches Fachpersonal erfolgen.

8).	Nach Gebrauch als medizinischer Abfall entsorgen.

GEBRAUCHSANWEISUNG
1).	Überprüfen Sie die Unversehrtheit der inneren 

Verpackung vor der Verwendung. Nicht verwen-
den, wenn die innere Verpackung beschädigt ist.

2).	Desinfizieren Sie die Haut und trocknen Sie sie 
ab (Wichtig: verwenden Sie es nur auf trockener 
Haut);

3).	Verwenden Sie einen Hautmarker, um die Haut 
zu markieren;

4).	Zum Entfernen der Markierung verwenden Sie 
75 %igen Alkohol, um sie zu entfernen.

LAGER- UND TRANSPORTBEDINGUNGEN
1).	Dieses Produkt sollte an einem kühlen, be-

lüfteten und trockenen Ort gelagert werden. 
Vermeiden Sie den Kontakt mit Wasser, direk-
tem Sonnenlicht, extremen Temperaturen oder 
Feuchtigkeit, und vermeiden Sie den Kontakt 
mit korrosiven Gasen. Temperatur: ≤40°C , Luft-
feuchtigkeit: ≤90%, achten Sie auf Rattenbe-
kämpfung, Schädlingsbekämpfung, um Schäden 
an der Verpackung zu vermeiden.

2).	Die einmalige Verwendung medizinischer Haut-
marker erlaubt die Verwendung von allgemeinen 
Transportfahrzeugen. Dabei müssen jedoch star-
ke Erschütterungen, Vibrationen sowie Regen 
und Schnee während des Transports vermieden 
werden.

GIMA-GARANTIEBEDINGUNGEN
Es wird die Standardgarantie B2B für 12 Monate von 
Gima geboten.

ΕΛΛΗΝΙΚA
ΕΝΔΕΙΞΕΙΣ
Ο Χειρουργικός Δερματογράφος Tondaus προορίζε-
ται για χρήση σε ανθρώπινο δέρμα για την τοποθέ-
τηση σημαδιών κατά τη Συμβατική Χειρουργική, τη 
Χειρουργική Εντέρου, την Ορθοπεδική Χειρουργική, 
τη Νευροορμονική Χειρουργική, την Καρδιαγγειακή 
Χειρουργική και την Ακτινοθεραπεία.
ΑΝΤΕΝΔΕΙΞΕΙΣ
Μην το εφαρμόζετε επάνω σε κατεστραμμένες 
βλεννώδεις μεμβράνες και δέρμα ή όταν υπάρχουν 
πληγές.
ΠΡΟΦΥΛΑΞΕΙΣ ΚΑΙ ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
1).	Οι ασθενείς θα πρέπει να εξετάζονται για 

αλλεργικές αντιδράσεις στο ιώδες Gentian/
Allura Red AC/Indigo/διοξείδιο του τιτανίου (που 
αντιστοιχεί σε διαφορετικά χρώματα). Κατά τη 
χρήση, εάν ο ασθενής διαπιστωθεί ότι δεν είναι 
καλά, σταματήστε να το χρησιμοποιείτε αμέσως 
και χρησιμοποιήστε το σωστά. 

2).	Το προϊόν αυτό μπορεί να χρησιμοποιηθεί μόνο 
μία φορά σε έναν μόνο ασθενή για την αποφυγή 
διασταυρούμενης μόλυνσης.

3).	Το προϊόν αυτό πρέπει να χρησιμοποιείται σε 
στεγνό δέρμα. Εάν το δέρμα του ασθενούς είναι 
βρεγμένο ή ιδρωμένο, θα πρέπει πρώτα να το 
στεγνώσετε. Αφού το στεγνώσετε, ακολουθήστε 
τις παρακάτω οδηγίες.

4).	Κατά τη διάρκεια της χρήσης, απαιτείται προσο-
χή ως προς την προστασία της μύτης του δερμα-
τογράφου. Όταν δεν χρησιμοποιείτε τον δερμα-
τογράφο, καλύψτε τον με το καπάκι ώστε να μην 
στεγνώσει το μελάνι.

5).	Το προϊόν πρέπει να χρησιμοποιείται αμέσως 
μετά το άνοιγμα της συσκευασίας. Μη χρησιμο-
ποιείτε το προϊόν εάν η συσκευασία έχει υποστεί 
ζημιά ή έχει λερωθεί. Μετά τη χρήση του, το προ-
ϊόν θα πρέπει να απορρίπτεται μαζί με τα ιατρικά 
απόβλητα.

6).	Μην βρέχετε και μη σκουπίζετε το προϊόν με ορ-
γανικό διαλύτη. Οι οργανικοί διαλύτες μπορεί να 
προκαλέσουν ζημιά στο προϊόν.

7).	Η χρήση του πρέπει να γίνεται από εκπαιδευμένο 
επαγγελματικό ιατρικό προσωπικό.

8).	Το προϊόν, μετά τη χρήση, θα πρέπει να θεωρεί-
ται ιατρικό απόβλητο και να απορρίπτεται.

ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ
1).	Ελέγξτε την ακεραιότητα της εσωτερικής 

συσκευασίας πριν από τη χρήση. Μην το 
χρησιμοποιείτε εάν η εσωτερική συσκευασία έχει 
υποστεί φθορά.

2).	Αρχικά θα πρέπει να απολυμαίνετε και να στε-
γνώνετε το δέρμα (σημείωση: βεβαιωθείτε ότι η 
χρήση γίνεται επάνω σε στεγνό δέρμα).M

-3
31

82
-M

-R
ev

.1
.0

7.
23



3).	Χρησιμοποιήστε τον δερματογράφο για να σημα-
δέψετε επάνω στο δέρμα.

4).	Για να αφαιρέσετε το σημάδι, χρησιμοποιήστε 
αλκοόλ 75%.

ΣΥΝΘΗΚΕΣ ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗΣ ΚΑΙ ΜΕΤΑΦΟΡΑΣ
1).	Το προϊόν αυτό πρέπει να αποθηκεύεται 

σε δροσερό, αεριζόμενο, ξηρό μέρος και να 
αποφεύγεται η επαφή με το νερό και με το άμεσο 
ηλιακό φως, καθώς και οι ακραίες θερμοκρασίες 
ή υγρασία και η επαφή με διαβρωτικά αέρια. 
Θερμοκρασία: ≤4°C, υγρασία: ≤90%, απαιτείται 
προσοχή ως προς τη χρήση απωθητικών 
αρουραίων και αντιπαρασιτικών προϊόντων για 
την αποφυγή ζημιάς στη συσκευασία.

2).	Οι ιατρικοί δερματογράφοι μιας χρήσης μπορούν 
να μεταφέρονται με τα γενικά μέσα μεταφοράς, 
ωστόσο θα πρέπει να αποφεύγονται οι δυνατές 
δονήσεις και κραδασμοί, καθώς και η βροχή και 
το χιόνι κατά τη διάρκεια της μεταφοράς.

ΟΡΟΙ ΕΓΓΥΗΣΗΣ GIMA
Ισχύει η τυπική εγγύηση B2B της Gima διάρκειας 
12 μηνών.

DANSK
INDIKATIONER
Tondaus Kirurgiske Hudmarkør er beregnet til at 
blive brugt til at markere på menneskelig hud til 
positioneringsidentifikationer inden for almindelig 
kirurgi, enterokirurgi, ortopesi, neurohormonkirurgi, 
kardiovaskulær kirurgi og radioterapi.

KONTRAINDIKATIONER
Må ikke påføres på beskadigede slimhinder og hud, 
eller når der er sår.

ADVARSEL
1).	Patienter bør overvejes for allergiske reaktioner 

over for ensian violet/Allura Red AC/Indigo/Tita-
niumdioxid (svarende til forskellige farver). Hvis 
patienten under brug viser sig at være utilpas, 
skal du straks stoppe med at bruge den og bruge 
den korrekt. 

2).	Dette produkt kan kun bruges én gang til en en-
kelt patient for at undgå krydsinfektion.

3).	Dette produkt bør bruges på tør hud. Hvis pa-
tientens hud er våd eller svedig, bedes du tørre 
huden og hold huden. Tør og frisk, følg derefter 
instruktionerne ovenfor.

4).	Vær opmærksom på beskyttelsen af spidsen 
af pennen, når du bruger den. Når den ikke er 
i brug, skal du dække hætten på pennen for at 
forhindre tør blæk.

5).	Pakken skal bruges umiddelbart efter åbning. 
Må ikke bruges, hvis pakken er beskadiget eller 
plettet. Efter at produktet er brugt, skal det bort-
skaffes som medicinsk affald.

6).	Produktet må ikke lægges i blød eller tørres af 
med et organisk opløsningsmiddel. Organiske 
opløsningsmidler kan beskadige produktet.

7).	Betjenes af uddannede læger.
8).	Bortskaf som medicinsk affald efter brug.

BRUGSANVISNING
1).	Kontroller integriteten af den indre emballage før 

brug. Må ikke bruges, hvis den indre emballage 
går i stykker.

2).	Desinficer og tør huden først (bemærk: sørg for at 
bruge den på tør hud);

3).	Brug en hudmarkør til at markere huden
4).	For at fjerne mærket skal du bruge 75 % alkohol 

til at slette med.

OPBEVARINGS- OG TRANSPORTBETINGELSER
1).	Dette produkt skal opbevares på et køligt, venti-

leret, tørt sted, undgå kontakt med vand, direk-
te sollys, ekstrem temperatur eller fugtighed og 
undgå kontakt med ætsende gasser. Temperatur: 
≤40°C , fugtighed: ≤90%, vær opmærksom på 
anti-rotte, skadedyrsbekæmpelse, for at forhindre 
beskadigelse af emballagen.

2).	Engangsbrug af medicinske hudmarkører tillader 
brugen af almindelige transportkøretøjer, men 
skal forhindre alvorlige stød, vibrationer og regn 
og sne under transport.

GIMA GARANTIBETINGELSER
Gima 12-måneders standard B2B-garanti gælder.

SUOMALAINEN
KÄYTTÖOHJEET
Kirurginen Tondaus-markkerikynä on tarkoitettu 
ihmisihon merkitsemiseen asemoinnin helpottami-
seksi tavallisissa leikkauksissa, suolistokirurgiassa, 
ortopediassa, neurohormonikirurgiassa, sydän- ja 
verisuonikirurgiassa ja sädehoidossa.

KONTRAINDIKAATIOT
Älä käytä vaurioituneilla limakalvoilla tai iholla, jossa 
on haavoja.

HUOMAUTUKSIA JA VAROITUKSIA
1).	Patienter bör övervägas för allergiska reaktioner 

mot Gentiana violett/Allura Red AC/Indigo/Titan-
dioxid (motsvarande olika färger). Om patienten 
under användning upptäcks mår dåligt, sluta 
omedelbart att använda den och använd den på 
rätt sätt. 

2).	Tätä tuotetta voidaan käyttää vain kerran ja yh-
dellä potilaalla ristikkäiskontaminaation välttämi-
seksi.

3).	Tätä tuotetta saa käyttää vain kuivalla iholla. Jos 
potilaan iho on märkä tai hikinen, kuivaa iho ja 
pidä se kuivana ja raikkaana ja noudata sitten 
ohjeita yllä.

4).	Kiinnitä huomiota kynän kärjen suojaukseen 
käytön aikana. Kun kynää ei käytetä, laita suojus 
paikoilleen väriaineen kuivumisen välttämiseksi.

5).	Pakkaussisältö tulee käyttää välittömästi pakka-
uksen avaamisen jälkeen. Älä käytä, jos pakkaus 
on vaurioitunut tai tahriintunut. Kun tuotetta on 

käytetty, se tulee hävittää sairaalajätteenä.
6).	Älä upota tuotetta orgaaniseen liuottimeen tai 

pyyhi sitä sillä. Orgaaniset liuottimet saattavat 
vaurioittaa tuotetta.

7).	Vain koulutettujen lääketieteen ammattilaisten 
käyttöön.

8).	Hävitä sairaalajätteenä käytön jälkeen.

KÄYTTÖOHJEET
1).	Tarkista sisäpakkauksen eheys ennen käyttöä. 

Älä käytä, jos sisäpakkaus on rikkoontunut.
2).	Desinfioi ja kuivaa iho ensin (huom.: käytä vain 

kuivalla iholla);
3).	Käytä ihomarkkeria ihon merkitsemiseen;
4).	Poista merkki 75-prosenttisella alkoholilla.

SÄILYTYS- JA KULJETUSOLOSUHTEET
1).	Tätä tuotetta tulee säilyttää viileässä, tuulete-

tussa ja kuivassa paikassa, eikä se saa joutua 
kosketuksiin veden, suoran auringonvalon, ää-
rimmäisen lämpötilan tai kosteuden kanssa: vältä 
kosketusta syövyttävien kaasujen kanssa. Läm-
pötila: ≤40°C , kosteus: ≤90 %, kiinnitä huomiota 
rottien ja muiden tuhoeläinten torjuntaan pakka-
uksen vaurioitumisen välttämiseksi.

2).	Kertakäyttöisiä lääkinnällisiä ihomarkkereita voi-
daan kuljettaa yleisissä kuljetusajoneuvoissa, 
mutta niihin kohdistuvia iskuja, tärinää, sadetta ja 
lunta tulee välttää kuljetuksen aikana.

GIMAN TAKUUEHDOT
Giman 12 kuukauden B2B-perustakuuta sovelle-
taan.

NEDERLANDS
INDICATIES
De Tondaus Chirurgische Huidmarker is bestemd 
voor het markeren van de menselijke huid voor po-
sitiebepaling bij gewone chirurgie, laparoscopische 
chirurgie, orthopedie, neurochirurgie, cardiovascu-
laire chirurgie en radiotherapie.

CONTRA-INDICATIES
Niet toepassen op beschadigde slijmvliezen en huid 
of bij aanwezigheid van wonden.

WAARSCHUWINGEN
1).	Patiënten moeten in aanmerking worden geno-

men voor allergische reacties op Gentiaanviolet/
Allurarood AC/Indigo/Titaniumdioxide (overeen-
komend met verschillende kleuren). Als de pa-
tiënt tijdens het gebruik onwel blijkt te zijn, stop 
dan onmiddellijk met het gebruik en gebruik het 
op de juiste manier. 

2).	Dit product kan slechts eenmaal bij één patiënt 
worden gebruikt om kruisbesmetting te voorko-
men.

3).	Dit product moet worden gebruikt op een droge 
huid. Als de huid van de patiënt nat of zweterig is, 
droogt u de huid af en houdt u de huid droog en 
koel, waarna u de bovenstaande instructies volgt.

4).	Let er bij het gebruik op dat de punt van de pen 
wordt beschermd. Doe, wanneer u de pen niet 
gebruikt, de dop van de pen erop om uitdroging 
van de inkt te voorkomen.

5).	De pen moet onmiddellijk na het openen van de 
verpakking worden gebruikt. Niet gebruiken als 
de verpakking beschadigd of gevlekt is. Nadat 
het product is gebruikt, dient het als medisch af-
val te worden weggegooid.

6).	Dompel het product niet onder in of veeg het niet 
af met een organisch oplosmiddel. Organische 
oplosmiddelen kunnen het product beschadigen.

7).	Het product mag alleen worden gebruikt door 
medisch opgeleid personeel.

8).	Na gebruik weggooien als medisch afval.

GEBRUIKSAANWIJZING
1).	Controleer voor gebruik de integriteit van de bin-

nenverpakking. Niet gebruiken als de binnenver-
pakking beschadigd of stuk is.

2).	Desinfecteer en droog de huid van tevoren (let 
op: het product moet op een droge huid worden 
gebruikt);

3).	Gebruik een huidmarker om de huid te markeren;
4).	Gebruik 75% alcohol om de markering te verwij-

deren.

OPSLAG EN OMSTANDIGHEDEN BIJ VERVOER
1).	Dit product moet worden opgeslagen op een koe-

le, geventileerde, droge plaats, vermijd contact 
met water, direct zonlicht, extreme temperaturen 
of vocht, en voorkom contact met corrosieve gas-
sen. Temperatuur: ≤40°C, vochtigheid: ≤90%, let 
erop de verpakking te beschermen bij maatrege-
len ter bestrijding van ongedierte en ratten, om 
schade aan de verpakking te voorkomen.

2).	Wegwerp medische huidmarkers kunnen worden 
gebruikt in voertuigen voor algemeen vervoer, 
maar tijdens het vervoer moeten schokken, tril-
lingen en blootstelling aan regen en sneeuw wor-
den voorkomen.

GARANTIEVOORWAARDEN GIMA
De standaardgarantie B2B Gima van 12 maanden 
wordt toegepast.

POLSKI
WSKAZANIA
Marker Tondaus Surgical Skin Marker jest przezna-
czony do rysowania po ludzkiej skórze w celu pozy-
cjonowania identyfikacji w chirurgii zwyczajnej, en-
terochirurgii, ortopezji, chirurgii neurohormonalnej, 
chirurgii sercowo-naczyniowej i radioterapii.
PRZECIWWSKAZANIA
Nie nakładać na uszkodzone błony śluzowe i pora-
nioną skórę.
UWAGA I OSTRZEŻENIE
1).	Należy rozważyć reakcje alergiczne na fiolet 

goryczki/czerwień Allura AC/indygo/dwutlenek 

tytanu (odpowiadające różnym kolorom). 
Podczas używania, jeśli pacjent źle się czuje, 
natychmiast przestań go używać i używaj go 
prawidłowo. 

2).	Ten produkt można stosować tylko raz u jednego 
pacjenta, aby uniknąć zakażenia krzyżowego.

3).	Produkt należy stosować na suchą skórę. Jeśli 
skóra pacjenta jest mokra lub spocona, należy 
ją wysuszyć. Skóra powinna pozostać sucha - 
następnie postępować zgodnie z powyższymi 
instrukcjami.

4).	Zwrócić uwagę na ochronę końcówki markera 
podczas jej używania. Gdy nie jest używany, za-
kryć osłonę markera, aby zapobiec wysychaniu 
atramentu.

5).	Markera można używać natychmiast po otwar-
ciu. Nie używać, jeśli opakowanie jest uszko-
dzone lub poplamione. Po użyciu produkt należy 
usunąć jako odpad medyczny.

6).	Nie moczyć ani nie wycierać produktu rozpusz-
czalnikiem organicznym. Rozpuszczalniki orga-
niczne mogą uszkodzić produkt.

7).	Markery mogą być używane wyłącznie przez 
przeszkolonych pracowników medycznych.

8).	Po użyciu usunąć jak odpady medyczne.
WSKAZÓWKI DOTYCZĄCE UŻYTKOWANIA
1).	Przed użyciem sprawdzić integralność 

opakowania wewnętrznego. Nie używać, jeśli 
pęknie wewnętrzne opakowanie.

2).	Najpierw zdezynfekować i osuszyć skórę (uwa-
ga: używać markera na suchej skórze);

3).	Używać markera do skóry do rysowania po 
skórze;

4).	Aby usunąć oznaczenie, należy użyć 75% al-
koholu.

WARUNKI PRZECHOWYWANIA I TRANSPORTU
1).	Ten produkt należy przechowywać w chłodnym, 

wentylowanym, suchym miejscu, unikając 
kontaktu z wodą, bezpośrednim działaniem 
promieni słonecznych, ekstremalną temperaturą 
lub wilgotnością oraz zapobiegać kontaktowi 
z gazami żrącymi. Temperatura: ≤40°C , 
wilgotność: ≤90%, zwrócić uwagę na zwalczanie 
szczurów i szkodników, aby zapobiec 
uszkodzeniu opakowania.

2).	Jednorazowe użycie markerów do skóry po-
zwala na użycie ogólnych środków transportu, 
ale musi zapobiegać silnym wstrząsom, wibra-
cjom oraz deszczowi i opadom śniegu podczas 
transportu.

WARUNKI GWARANCJI GIMA
Obowiązuje 12-miesięczna standardowa gwarancja 
B2B Gima.

SČESKÝ
INDIKACE
Chirurgický značkovač na kůži Tondaus je určen 
k označování lidské kůže pro identifikaci polohy v 
běžné chirurgii, enterochirurgii, ortopedii, neurochi-
rurgii, kardiovaskulární chirurgii a radioterapii.
KONTRAINDIKACE
Nepoužívejte na poškozené sliznice a kůži nebo při 
poranění.
UPOZORNĚNÍ A VAROVÁNÍ
1).	U pacientů je třeba vzít v úvahu alergické 

reakce na genciánovou violeť/červenou Allura 
AC/indigo/oxid titaničitý (odpovídající různým 
barvám). Pokud se během používání u pacienta 
zjistí, že mu není dobře, okamžitě jej přestaňte 
používat a správně jej použijte. 

2).	Tento výrobek lze použít pouze jednou u jednoho 
pacienta, aby se zabránilo zkřížené infekci.

3).	Tento výrobek se musí používat na suchou 
pokožku. Pokud je pokožka pacienta mokrá 
nebo zpocená, osušte ji a udržujte ji suchou a 
svěží, poté postupujte podle výše uvedených 
pokynů.

4).	Při používání věnujte pozornost ochraně hrotu 
pera. Pokud pero nepoužíváte, hrot pera zakryj-
te, abyste zabránili zaschnutí inkoustu.

5).	Balení je třeba použít ihned po otevření. Nepou-
žívejte, pokud je obal poškozený nebo potřísně-
ný. Po použití musí být výrobek zlikvidován jako 
zdravotnický odpad.

6).	Výrobek nenamáčejte ani neutírejte organickým 
rozpouštědlem. Organická rozpouštědla mohou 
výrobek poškodit.

7).	Obsluhu musí provádět kvalifikovaný zdravotnic-
ký personál.

8).	Po použití zlikvidujte jako zdravotnický odpad.
POKYNY K POUŽITÍ
1).	Před použitím zkontrolujte neporušenost 

vnitřního obalu. Pokud je vnitřní obal porušen, 
nepoužívejte jej.

2).	Nejprve pokožku vydezinfikujte a osušte (po-
známka: ujistěte se o používání na suchou po-
kožku);

3).	Pokožku označte značkovačem;
4).	Chcete-li značku odstranit, použijte ke smazání 

75% alkohol.
PODMÍNKY SKLADOVÁNÍ A PŘEPRAVY
1).	Tento výrobek je třeba skladovat na chladném, 

větraném a suchém místě, vyvarovat se kontaktu 
s vodou, přímému slunečnímu záření, extrémní 
teplotě nebo vlhkosti a zabránit kontaktu s 
korozivními plyny. Teplota: ≤ 40°C, vlhkost: ≤ 90 
%, věnujte pozornost ochraně proti hlodavcům 
a škůdcům, abyste zabránili poškození obalu.

2).	Jednorázové použití lékařských značkovačů na 
kůži umožňuje použití běžných dopravních pro-
středků, ale musí zabránit silným otřesům, vibra-
cím a dešti a sněhu během přepravy.

ZÁRUČNÍ PODMÍNKY GIMA
Platí 12 měsíční standardní záruka Gima B2B.

IT - Data di fabbricazione  GB - Date of manufacture  
FR - Date de fabrication  ES - Fecha de fabricación  
PT - Data de fabrico  DE - Herstellungsdatum  GR 
- Ημερομηνία παραγωγής  DK - Fabrikationsdato FI - 
Valmistuspäivämäärä NL - Productiedatum PL - Data 
produkcj CZ - Datum výroby

IT - Fabbricante  GB - Manufacturer  FR - Fabricant  
ES - Fabricante  PT - Fabricante  DE - Hersteller  
GR - Παραγωγός DK - Fabrikant FI - Valmistaja NL - 
Fabrikant PL - Producent CZ - Výrobce

IT - Data di scadenza  GB - Expiration date  FR - Date 
d’échéance  ES - Fecha de caducidad   PT - Data de 
validade  DE - Ablaufdatum  GR - Ημερομηνία λήξεως 
DK - Udløbsdato FI - Viimeinen voimassaolopäivä 
NL - Vervaldatum PL - Data ważności CZ - Datum 
ukončení platnosti

IT - Codice prodotto  GB - Product code  FR - Code 
produit  ES - Código producto  PT - Código produto  
DE - Erzeugniscode  GR - Κωδικός προϊόντος DK 
- Produktkode FI - Tuotekoodi NL - Productcode PL - 
Numer katalogowy CZ - Kód výrobku

IT - Numero di lotto  GB - Lot number  FR - Numéro 
de lot  ES - Número de lote  PT - Número de lote  
DE - Chargennummer  GR - Αριθμός παρτίδας DK - 
Batchnummer FI - Eränumero NL - Partijnummer PL 
- Kod partii CZ - Číslo šarže

IT - Sterilizzato per irradiazione  GB - Sterilized 
using irradiation  FR - Stérilisé par irradiation  ES 
- Esterilizado por irradiación   PT - Esterilizado 
por irradiação  DE - Durch Bestrahlung steril ge-
macht  GR - Αποστειρωμένο μέσω ακτινοβολίας 
DK - Steriliseret med bestråling FI - Steriloitu 
säteilyttämällä NL - Gesteriliseerd met behulp van 
straling PL - Sterylizowane przez napromieniowa-
nie CZ - Sterilizováno zářením

IT - Rappresentante autorizzato nella Comunità 
europea GB - Authorized representative in 
the European community  FR - Représentant 
autorisé dans la Communauté européenne  ES 
- Representante autorizado en la Comunidad 
Europea  PT - Representante autorizado na 
União Europeia  DE - Autorisierter Vertreter in der 
EG  GR - Εξουσιοδοτημένος αντιπρόσωπος στην 
Ευρωπαϊκή Ένωση DK - Autoriseret repræsen-
tant i det Europæiske Fællesskab FI - Valtuutettu 
edustaja Euroopan yhteisössä NL - Bevoegde 
vertegenwoordiger in de Europese Gemeenschap 
PL - Upoważniony przedstawiciel we Wspólnocie 
Europejskiej  CZ - Zplnomocněný zástupce v 
Evropském společenství

IT - Leggere le istruzioni per lʼuso  GB - Consult 
instructions for use  FR - Consulter les instructions 
d'utilisation  ES - Consultar las instrucciones de uso  
PT - Consulte as instruções de uso  DE - Gebrauch-
sanweisung beachten  GR - Διαβάστε προσεχτικά τις 
οδηγίες χρήσης DK - Se brugsvejledningen FI - Lue 
käyttöohjeet NL - Lees de gebruiksaanwijzing PL - 
Przeczytaj instrukcje użytkowania  CZ - Přečtěte si 
návod k použití

IT - Non utilizzare se l’imballaggio è danneggiato  
GB - Don’t use if package is damaged  FR - Ne pas 
utiliser si le colis est endommagé  ES - No usar si 
el paquete está dañado  PT - Não use se o pacote 
estiver danificado  DE - Nicht verwenden, wenn das 
Paket beschädigt ist  GR - Μην το χρησιμοποιείτε 
αν η συσκευασία είναι κατεστραμμένη DK - Må ikke 
bruges, hvis pakken er beskadiget FI - Ei saa käyttää, 
jos pakkaus on vaurioitunut NL - Niet gebruiken als 
de verpakking beschadigd is PL - Nie używać, jeśli 
opakowanie jest uszkodzone  CZ - Nepoužívejte, 
pokud je obal poškozen

IT - Dispositivo monouso, non riutilizzare  GB - 
Disposable device, do not re-use  FR - Dispositif 
pour usage unique, ne pas réutiliser  ES - Dispositivo 
monouso, no reutilizable  PT - Dispositivo descartável, 
não reutilizar  DE - Für einmaligen Gebrauch, nicht 
wiederverwenden  GR - Προϊόν μιας χρήσεως. Μην 
το χρησιμοποιείται εκ νέου DK - Engangsenhed, må 
ikke genbruges Produktet er i overensstemmelse med 
EU-direktiv FI - Kertakäyttöinen laite, ei saa käyttää 
uudelleen NL - Voor eenmalig gebruik, niet hergebrui-
ken PL - Jedno urządzenie, nie używaj ponownie  CZ 
- Jednorázový prostředek, nepoužívejte opakovaně
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IT - Dispositivo medico conforme alla Direttiva 
93/42/CEE GB - Medical Device complies with 
Directive 93/42/EEC FR - Dispositif médical 
conforme à la directive 93/42/CEE ES - Dispo-
sitivo médico segun a la Directiva 93/42/CEE  
PT - Dispositivo médico em conformidade com 
a Diretiva 93/42/CEE  DE - Medizinprodukt 
gemäß Richtlinie 93/42/CEE GR - Ιατρική 
συσκευή σύμφωνα με την οδηγία 93/42/CEE 
DK -  Medicinsk udstyr overholder direktiv 93/42/
EØF FI - Lääketieteellinen laite on direktiivin 93/42/
ETY mukainen NL - Medisch hulpmiddel voldoet 
aan Richtlijn 93/42/EEG PL -  Wyrób medyczny 
zgodny z dyrektywą 93/42/CEE  CZ - Zdravotnický 
prostředek vyhovuje směrnici 93/42/EHS
IT - Dispositivo medico  GB - Medical Device  FR 
- Dispositif médical  ES - Producto sanitario  PT 
- Dispositivo médico  DE - Medizinprodukt  GR -  
Іατροτεχνολογικό προϊόν DK -  Medicinsk udstyr FI 
- Lääkinnällinen laite NL - Medisch hulpmiddel PL 
-  Wyrób medyczny CZ - Zdravotnický prostředek

IT - Sistema di Barriera Sterile  GB - Sterile 
Barrier System  FR - Système de barrière stérile  
ES - Sistema de barrera estéril  PT - Sistema de 
barreira estéril  DE - Sterilbarrieresystem  GR 
- Αποστειρωμένο Σύστημα Φράγματος  PL - Sys-
tem bariery sterylnej  NL - Steriel barrièresyste-
em  CZ - Sterilní bariérový systém  DK - Sterilt 
barrieresystem  FI - Steriili suojajärjestelmä

Importato da/Imported by/Importé par/Importado por/Eingeführt von/
Εισαγωγή από Importowane przez/Geïmporteerd door/
Dovezeno uživatelem/Importeret af/Tuoja: 
Gima S.p.A
Via Marconi, 1- 20060 Gessate (MI) - Italy
export@gimaitaly.com - gima@gimaitaly.com
www.gimaitaly.com

MedPath GmbH
Mies-van-der-Rohe-Strasse 8
80807 Munich, Germany

Dogguan Tondaus Meditech Co., Ltd. 
3rd Floor, No.27 Rd. Guantai, Chiling 
Community, Houjie Town, 
Dogguan, Guadong, China. 
Made in China

TR03 (GIMA 33182)
TD01 (GIMA 33183)
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3).	Χρησιμοποιήστε τον δερματογράφο για να σημα-
δέψετε επάνω στο δέρμα.

4).	Για να αφαιρέσετε το σημάδι, χρησιμοποιήστε 
αλκοόλ 75%.

ΣΥΝΘΗΚΕΣ ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗΣ ΚΑΙ ΜΕΤΑΦΟΡΑΣ
1).	Το προϊόν αυτό πρέπει να αποθηκεύεται 

σε δροσερό, αεριζόμενο, ξηρό μέρος και να 
αποφεύγεται η επαφή με το νερό και με το άμεσο 
ηλιακό φως, καθώς και οι ακραίες θερμοκρασίες 
ή υγρασία και η επαφή με διαβρωτικά αέρια. 
Θερμοκρασία: ≤4°C, υγρασία: ≤90%, απαιτείται 
προσοχή ως προς τη χρήση απωθητικών 
αρουραίων και αντιπαρασιτικών προϊόντων για 
την αποφυγή ζημιάς στη συσκευασία.

2).	Οι ιατρικοί δερματογράφοι μιας χρήσης μπορούν 
να μεταφέρονται με τα γενικά μέσα μεταφοράς, 
ωστόσο θα πρέπει να αποφεύγονται οι δυνατές 
δονήσεις και κραδασμοί, καθώς και η βροχή και 
το χιόνι κατά τη διάρκεια της μεταφοράς.

ΟΡΟΙ ΕΓΓΥΗΣΗΣ GIMA
Ισχύει η τυπική εγγύηση B2B της Gima διάρκειας 
12 μηνών.

DANSK
INDIKATIONER
Tondaus Kirurgiske Hudmarkør er beregnet til at 
blive brugt til at markere på menneskelig hud til 
positioneringsidentifikationer inden for almindelig 
kirurgi, enterokirurgi, ortopesi, neurohormonkirurgi, 
kardiovaskulær kirurgi og radioterapi.

KONTRAINDIKATIONER
Må ikke påføres på beskadigede slimhinder og hud, 
eller når der er sår.

ADVARSEL
1).	Patienter bør overvejes for allergiske reaktioner 

over for ensian violet/Allura Red AC/Indigo/Tita-
niumdioxid (svarende til forskellige farver). Hvis 
patienten under brug viser sig at være utilpas, 
skal du straks stoppe med at bruge den og bruge 
den korrekt. 

2).	Dette produkt kan kun bruges én gang til en en-
kelt patient for at undgå krydsinfektion.

3).	Dette produkt bør bruges på tør hud. Hvis pa-
tientens hud er våd eller svedig, bedes du tørre 
huden og hold huden. Tør og frisk, følg derefter 
instruktionerne ovenfor.

4).	Vær opmærksom på beskyttelsen af spidsen 
af pennen, når du bruger den. Når den ikke er 
i brug, skal du dække hætten på pennen for at 
forhindre tør blæk.

5).	Pakken skal bruges umiddelbart efter åbning. 
Må ikke bruges, hvis pakken er beskadiget eller 
plettet. Efter at produktet er brugt, skal det bort-
skaffes som medicinsk affald.

6).	Produktet må ikke lægges i blød eller tørres af 
med et organisk opløsningsmiddel. Organiske 
opløsningsmidler kan beskadige produktet.

7).	Betjenes af uddannede læger.
8).	Bortskaf som medicinsk affald efter brug.

BRUGSANVISNING
1).	Kontroller integriteten af den indre emballage før 

brug. Må ikke bruges, hvis den indre emballage 
går i stykker.

2).	Desinficer og tør huden først (bemærk: sørg for at 
bruge den på tør hud);

3).	Brug en hudmarkør til at markere huden
4).	For at fjerne mærket skal du bruge 75 % alkohol 

til at slette med.

OPBEVARINGS- OG TRANSPORTBETINGELSER
1).	Dette produkt skal opbevares på et køligt, venti-

leret, tørt sted, undgå kontakt med vand, direk-
te sollys, ekstrem temperatur eller fugtighed og 
undgå kontakt med ætsende gasser. Temperatur: 
≤40°C , fugtighed: ≤90%, vær opmærksom på 
anti-rotte, skadedyrsbekæmpelse, for at forhindre 
beskadigelse af emballagen.

2).	Engangsbrug af medicinske hudmarkører tillader 
brugen af almindelige transportkøretøjer, men 
skal forhindre alvorlige stød, vibrationer og regn 
og sne under transport.

GIMA GARANTIBETINGELSER
Gima 12-måneders standard B2B-garanti gælder.

SUOMALAINEN
KÄYTTÖOHJEET
Kirurginen Tondaus-markkerikynä on tarkoitettu 
ihmisihon merkitsemiseen asemoinnin helpottami-
seksi tavallisissa leikkauksissa, suolistokirurgiassa, 
ortopediassa, neurohormonikirurgiassa, sydän- ja 
verisuonikirurgiassa ja sädehoidossa.

KONTRAINDIKAATIOT
Älä käytä vaurioituneilla limakalvoilla tai iholla, jossa 
on haavoja.

HUOMAUTUKSIA JA VAROITUKSIA
1).	Patienter bör övervägas för allergiska reaktioner 

mot Gentiana violett/Allura Red AC/Indigo/Titan-
dioxid (motsvarande olika färger). Om patienten 
under användning upptäcks mår dåligt, sluta 
omedelbart att använda den och använd den på 
rätt sätt.

2).	Tätä tuotetta voidaan käyttää vain kerran ja yh-
dellä potilaalla ristikkäiskontaminaation välttämi-
seksi.

3).	Tätä tuotetta saa käyttää vain kuivalla iholla. Jos 
potilaan iho on märkä tai hikinen, kuivaa iho ja 
pidä se kuivana ja raikkaana ja noudata sitten 
ohjeita yllä.

4).	Kiinnitä huomiota kynän kärjen suojaukseen 
käytön aikana. Kun kynää ei käytetä, laita suojus 
paikoilleen väriaineen kuivumisen välttämiseksi.

5).	Pakkaussisältö tulee käyttää välittömästi pakka-
uksen avaamisen jälkeen. Älä käytä, jos pakkaus 
on vaurioitunut tai tahriintunut. Kun tuotetta on 

käytetty, se tulee hävittää sairaalajät
6).	Älä upota tuotetta orgaaniseen liuot

pyyhi sitä sillä. Orgaaniset liuot
vaurioittaa tuotetta.

7).	Vain koulutettujen lääketiet
käyttöön.

8).	Hävitä sairaalajätteenä käytön jälkeen.

KÄYTTÖOHJEET
1).	Tarkista sisäpakkauksen ehey

Älä käytä, jos sisäpakkaus on r
2).	Desinfioi ja kuivaa iho ensin (huom.: k

kuivalla iholla);
3).	Käytä ihomarkkeria ihon mer
4).	Poista merkki 75-prosent

SÄILYTYS- JA KULJETUSOLOSUHTEET
1).	Tätä tuotetta tulee säil

tussa ja kuivassa paikassa, eikä se saa 
kosketuksiin veden, suor
rimmäisen lämpötilan tai k
kosketusta syövyttävien k
pötila: ≤40°C , kosteus:
rottien ja muiden tuhoeläinten t
uksen vaurioitumisen vält

2).	Kertakäyttöisiä lääkinnällisiä ihomar
daan kuljettaa yleisissä 
mutta niihin kohdistuvia iskuja, tär
lunta tulee välttää kuljetuksen aikana.

GIMAN TAKUUEHDOT
Giman 12 kuukauden B2B-per
taan.

INDICATIES
De Tondaus Chirurgische Huidmar
voor het markeren van de menselijk
sitiebepaling bij gewone chir
chirurgie, orthopedie, neurochir
laire chirurgie en radiotherapie

CONTRA-INDICATIES
Niet toepassen op beschadigde slijmvliez
of bij aanwezigheid van wonden.

WAARSCHUWINGEN
1).	Patiënten moeten in aanmer

men voor allergische r
Allurarood AC/Indigo/Titaniumdio
komend met verschillende 
tiënt tijdens het gebruik onw
dan onmiddellijk met het gebr
op de juiste manier. 

2).	Dit product k
worden gebruikt om kruisbesmetting t
men.

3).	Dit product moet worden gebr
huid. Als de huid van de patiënt nat of zw
droogt u de huid af en houdt u de huid dr
koel, waarna u de bovenstaande instr

4).	Let er bij het gebruik op dat de punt v
wordt beschermd. Doe, w
gebruikt, de dop van de pen er
van de inkt te voorkomen.

5).	De pen moet onmiddellijk na het openen van 
verpakking worden gebr
de verpakking beschadigd of gevlekt is
het product is gebr
val te worden weggegooid.

6).	Dompel het product niet onder 
af met een organisch oplosmiddel.
oplosmiddelen kunnen het pr

7).	Het product mag alleen w
medisch opgeleid personeel.

8).	Na gebruik weggooien als medisch afv

GEBRUIKSAANWIJZING
1).	Controleer voor gebruik de integ

nenverpakking. Niet gebr
pakking beschadigd of stuk is

2).	Desinfecteer en droog de huid v
op: het product moet op een droge huid 
gebruikt);

3).	Gebruik een huidmarker om de huid t
4).	Gebruik 75% alcohol om de mar

deren.

OPSLAG EN OMSTANDIGHEDEN BIJ 
1).	Dit product moet wor

le, geventileerde, droge plaats, v
met water, direct zonlicht, extr
of vocht, en voorkom cont
sen. Temperatuur: ≤40°C
erop de verpakking te bescher
len ter bestrijding van ongedier
schade aan de verpakking te v

2).	Wegwerp medische huidmar
gebruikt in voertuigen v
maar tijdens het vervoer 
lingen en blootstelling aan r
den voorkomen.

GARANTIEVOORWAARDEN GIMA
De standaardgarantie B2B Gima van 1
wordt toegepast.

WSKAZANIA
Marker Tondaus Surgical Skin 
czony do rysowania po ludzkiej 
cjonowania identyfikacji w 
terochirurgii, ortopezji, chirurgii 
chirurgii sercowo-naczyniowej i radioterapii.
PRZECIWWSKAZANIA
Nie nakładać na uszkodzone 
nioną skórę.
UWAGA I OSTRZEŻENIE
1).	Należy rozważyć reakcje 

goryczki/czerwień Allura 

IT - Data di fabbricazione  GB - Date of manufacture  
FR - Date de fabrication  ES - Fecha de fabricación  
PT - Data de fabrico  DE - Herstellungsdatum  GR 
- Ημερομηνία παραγωγής  DK - Fabrikationsdato FI - 
Valmistuspäivämäärä NL - Productiedatum PL - Data 
produkcj CZ - Datum výroby

IT - Fabbricante  GB - Manufacturer  FR - Fabricant  
ES - Fabricante  PT - Fabricante  DE - Hersteller  
GR - Παραγωγός DK - Fabrikant FI - Valmistaja NL - 
Fabrikant PL - Producent CZ - Výrobce

IT - Data di scadenza  GB - Expiration date  FR - Date 
d’échéance  ES - Fecha de caducidad   PT - Data de 
validade  DE - Ablaufdatum  GR - Ημερομηνία λήξεως 
DK - Udløbsdato FI - Viimeinen voimassaolopäivä 
NL - Vervaldatum PL - Data ważności CZ - Datum 
ukončení platnosti

IT - Codice prodotto  GB - Product code  FR - Code 
produit  ES - Código producto  PT - Código produto  
DE - Erzeugniscode  GR - Κωδικός προϊόντος DK 
- Produktkode FI - Tuotekoodi NL - Productcode PL - 
Numer katalogowy CZ - Kód výrobku

IT - Numero di lotto  GB - Lot number  FR - Numéro 
de lot  ES - Número de lote  PT - Número de lote  
DE - Chargennummer  GR - Αριθμός παρτίδας DK - 
Batchnummer FI - Eränumero NL - Partijnummer PL 
- Kod partii CZ - Číslo šarže

IT - Sterilizzato per irradiazione  GB - Sterilized 
using irradiation  FR - Stérilisé par irradiation  ES 
- Esterilizado por irradiación   PT - Esterilizado 
por irradiação  DE - Durch Bestrahlung steril ge-
macht  GR - Αποστειρωμένο μέσω ακτινοβολίας 
DK - Steriliseret med bestråling FI - Steriloitu 
säteilyttämällä NL - Gesteriliseerd met behulp van 
straling PL - Sterylizowane przez napromieniowa-
nie CZ - Sterilizováno zářením

IT - Rappresentante autorizzato nella Comunità 
europea GB - Authorized representative in 
the European community  FR - Représentant 
autorisé dans la Communauté européenne  ES 
- Representante autorizado en la Comunidad 
Europea  PT - Representante autorizado na 
União Europeia  DE - Autorisierter Vertreter in der 
EG  GR - Εξουσιοδοτημένος αντιπρόσωπος στην 
Ευρωπαϊκή Ένωση DK - Autoriseret repræsen-
tant i det Europæiske Fællesskab FI - Valtuutettu 
edustaja Euroopan yhteisössä NL - Bevoegde 
vertegenwoordiger in de Europese Gemeenschap 
PL - Upoważniony przedstawiciel we Wspólnocie 
Europejskiej  CZ - Zplnomocněný zástupce v 
Evropském společenství

IT - Leggere le istruzioni per lʼuso  GB - Consult 
instructions for use  FR - Consulter les instructions 
d'utilisation  ES - Consultar las instrucciones de uso  
PT - Consulte as instruções de uso  DE - Gebrauch-
sanweisung beachten  GR - Διαβάστε προσεχτικά τις 
οδηγίες χρήσης DK - Se brugsvejledningen FI - Lue 
käyttöohjeet NL - Lees de gebruiksaanwijzing PL - 
Przeczytaj instrukcje użytkowania  CZ - Přečtěte si 
návod k použití

IT - Non utilizzare se l’imballaggio è danneggiato  
GB - Don’t use if package is damaged  FR - Ne pas 
utiliser si le colis est endommagé  ES - No usar si 
el paquete está dañado  PT - Não use se o pacote 
estiver danificado  DE - Nicht verwenden, wenn das 
Paket beschädigt ist  GR - Μην το χρησιμοποιείτε 
αν η συσκευασία είναι κατεστραμμένη DK - Må ikke 
bruges, hvis pakken er beskadiget FI - Ei saa käyttää, 
jos pakkaus on vaurioitunut NL - Niet gebruiken als 
de verpakking beschadigd is PL - Nie używać, jeśli 
opakowanie jest uszkodzone  CZ - Nepoužívejte, 
pokud je obal poškozen

IT - Dispositivo monouso, non riutilizzare  GB - 
Disposable device, do not re-use  FR - Dispositif 
pour usage unique, ne pas réutiliser  ES - Dispositivo 
monouso, no reutilizable  PT - Dispositivo descartável, 
não reutilizar  DE - Für einmaligen Gebrauch, nicht 
wiederverwenden  GR - Προϊόν μιας χρήσεως. Μην 
το χρησιμοποιείται εκ νέου DK - Engangsenhed, må 
ikke genbruges Produktet er i overensstemmelse med 
EU-direktiv FI - Kertakäyttöinen laite, ei saa käyttää 
uudelleen NL - Voor eenmalig gebruik, niet hergebrui-
ken PL - Jedno urządzenie, nie używaj ponownie  CZ 
- Jednorázový prostředek, nepoužívejte opakovaně
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IT - Dispositivo medico conforme alla Direttiva 
93/42/CEE GB - Medical Device complies with 
Directive 93/42/EEC FR - Dispositif médical 
conforme à la directive 93/42/CEE ES - Dispo-
sitivo médico segun a la Directiva 93/42/CEE  
PT - Dispositivo médico em conformidade com 
a Diretiva 93/42/CEE  DE - Medizinprodukt 
gemäß Richtlinie 93/42/CEE GR - Ιατρική 
συσκευή σύμφωνα με την οδηγία 93/42/CEE 
DK -  Medicinsk udstyr overholder direktiv 93/42/
EØF FI - Lääketieteellinen laite on direktiivin 93/42/
ETY mukainen NL - Medisch hulpmiddel voldoet 
aan Richtlijn 93/42/EEG PL -  Wyrób medyczny 
zgodny z dyrektywą 93/42/CEE  CZ - Zdravotnický 
prostředek vyhovuje směrnici 93/42/EHS
IT - Dispositivo medico  GB - Medical Device  FR 
- Dispositif médical  ES - Producto sanitario  PT
- Dispositivo médico  DE - Medizinprodukt  GR - 
Іατροτεχνολογικό προϊόν DK -  Medicinsk udstyr FI
- Lääkinnällinen laite NL - Medisch hulpmiddel PL
- Wyrób medyczny CZ - Zdravotnický prostředek

IT - Sistema di Barriera Sterile  GB - Sterile 
Barrier System  FR - Système de barrière stérile  
ES - Sistema de barrera estéril  PT - Sistema de 
barreira estéril  DE - Sterilbarrieresystem  GR 
- Αποστειρωμένο Σύστημα Φράγματος  PL - Sys-
tem bariery sterylnej  NL - Steriel barrièresyste-
em  CZ - Sterilní bariérový systém  DK - Sterilt 
barrieresystem  FI - Steriili suojajärjestelmä

Importato da/Imported by/Importé par/Importado por/Eingeführt von/
Εισαγωγή από Importowane przez/Geïmporteerd door/
Dovezeno uživatelem/Importeret af/Tuoja: 
Gima S.p.A
Via Marconi, 1- 20060 Gessate (MI) - Italy
export@gimaitaly.com - gima@gimaitaly.com
www.gimaitaly.com

MedPath GmbH
Mies-van-der-Rohe-Strasse 8
80807 Munich, Germany

Dogguan Tondaus Meditech Co., Ltd. 
3rd Floor, No.27 Rd. Guantai, Chiling 
Community, Houjie Town, 
Dogguan, Guadong, China. 
Made in China

TR03 (GIMA 33182)
TD01 (GIMA 33183)
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